In-Class Group Phoneticization

1. Circle all the phrasal doubling trigger words in the Italian script. (Circle them whether or not they trigger the following word)
2. Fill in the correct IPA symbols for the vowels and consonants. Double consonants them where phrasal doubling rules dictate they should be.
3. Circle any exceptional words and then double their consonants in the IPA below them.

 Che 	gelida 	manina, 	se 	la 	lasci 		riscaldar
[ kɛ     d͡ʒɛlida  manina            se        lla        laʃi                   riskaldar  ]

 Cercar 	che 	giova? 	Al 	buio 	non 	si 	trova.
[t͡ʃɛrkar        	kɛ      	d͡ʒova   al         bujo  	non    	si       	trova    ]

 Ma 		per 	fortuna 	è 	una 	notte 	di 	luna
[ma 		pper 	fortuna 	e	una 	nɔtte  	di 	luna]

 e 	qui 	la 		luna 		l’abbiamo 		vicina.
[e	kkwi	lla		luna		labbjamo		vitʃina]

 Aspetti 	signorina, 	le 	dirò 		con 	due 	parole
[aspɛtti	siɲorina 	le 	dirɔ 		kkon    duɛ 	parɔlɛ]

 Chi 	son, 	chi son, e 	che faccio 	come vivo. Vuole. 	Chi son?
[ki	sson	ki  sson e	kɛ   ffatʃɔ	komɛ vvivɔ vwolɛ	ki    sson]

 Sono 	un 	poeta. 	Che 	cosa 		faccio? 	Scrivo.
[bookmark: _GoBack][Sonɔ  um	pɔɛta	kɛ	kkoza		fatʃɔ		skrivɔ]

 E 	come 		vivo? 		Vivo.
[ɛ	kkomɛ		vvivɔ		vivɔ]

In 	povertà 	mia 	lieta 	scialo 	da 	gran 	signore
[im	povɛrta		mmia	ljeta	ʃalo	da	gran	siɲorɛ]

 Rime 	ed inni   d’amore. 	Per sogni 	e  per   chimere
[rimɛ	ɛd inni	   damorɛ	per  soɲi	e   pper kimerɛ]

 e 	per 	castelli		in aria… 	l’anima ho 	milionaria.
[e	pper	kastelli		in arja		lanima   ‘ɔ	mmiljonaria]


 Talor 	dal mio forziere…. 	Ruban tutti i gioielli 
[talor	dal mio forzierɛ 	ruban	tutti   d͡ʒɔjɛlli]


 due 	ladri: 		gli occhi 	belli.
[duɛ	ladri		ʎɔkki		bɛlli]


 V’entrar 	con 	voi pur ora, 	ed i miei 	sogni 		usati
[vɛntrar	kon	voi pur ora	ɛd i mjɛi	soɲi		uzati]

 e 	i 	bei 	sogni 	miei 	tosto 	si 	dileguar!
[e	i 	bei	soɲi	mjɛi	tɔsto	si	dilegwar]	

 Ma il   furto  non 	m’accora…    poichè 	v’ha 	preso stanza   
[ma il	 furto  non	makkora         pɔike	vva	prezo stantsa]

 la 	dolce 	speranza! 	Or che mi     conoscete… parlate voi,
[la	doltʃɛ	sperantsa	or  kɛ   mmi  konoʃetɛ	       parlate vɔi]

 deh! 	partlate. 	Chi siete? 		Vi piacca dir!
[dɛ	pparlatɛ	ki    ssjetɛ		Vi pjatʃa  dir]

